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АГРОПРОМ

С наступлением эры цифро-
вых технологий бизнес пре-

терпевает значительные измене-
ния. «Умные» программы, спо-
собные имитировать общение 
с пользователями, выходят на 
первый план: они берут на себя 
рутинные процессы, освобождая 
сотрудников для решения более 
важных и творческих задач. 

Тамила ХАЛИЛОВА,
       «Бакинский рабочий» 

В контексте развития бизнеса это 
уже не просто модный тренд, а реаль-
ная возможность сократить издерж-
ки и повысить качество взаимодей-
ствия с клиентами.

Современные технологии превра-
тили чат-боты в универсальных по-
мощников. Сегодня они способны со-
провождать клиентов на всех этапах 
воронки продаж, автоматизировать 
сложные бизнес-процессы и эффек-
тивно применяются в самых разных 
сферах предпринимательства. Этот 
процесс - далеко не просто модная тен-
денция, а элемент системного подхо-
да, реализуемого профильными госу-
дарственными ведомствами в рамках 
цифровой трансформации националь-
ной экономики.

Сегодня технологическая эволюция 
переживает период наиболее активно-
го развития. В основе этих преобразо-
ваний - приоритеты государственной 
политики, ориентированные на фор-
мирование инновационной экономики.

Своими взглядами на эти и дру-
гие вопросы, связанные с развитием 
цифровых технологий, в беседе с кор-
респондентом газеты «Бакинский 
рабочий» делится Руфат Алиев - об-
щественный деятель, фотограф и, в по-
следние годы, криптоэнтузиаст, актив-
но работающий над реализацией циф-
ровых инициатив.

Наш собеседник по совместитель-
ству президент Криптовалютной пала-
ты, занимающейся вопросами кибер-
безопасности и защиты прав граждан 
в цифровой экономике. Палата явля-
ется активной участницей цифровой 
трансформации в Азербайджане, сто-
ронницей Web3-перехода и развития 
криптоэкономики.

- Расскажите для начала, что та-
кое чат-боты и насколько активно 
они используются в Азербайджане? 

- Чат-боты - это интеллектуальные 
программы, которые имитируют жи-
вое общение с человеком. Их можно 
встретить повсеместно: в мессендже-
рах, на сайтах, в мобильных приложе-
ниях и даже в голосовых помощни-
ках. В Азербайджане использование 
чат-ботов с каждым годом расширя-
ется, особенно в банковском, тури-

стическом, образовательном и госу-
дарственном секторах. Это говорит 
о росте цифровой грамотности и воз-
растающем интересе к автоматизации 
процессов.

С развитием технологий и вне-
дрением искусственного интеллекта 
чат-боты становятся все более функ-
циональными и персонализирован-
ными. Они помогают не только оп-
тимизировать работу организаций, 
но и повышают уровень обслужива-
ния клиентов, сокращая время ожи-
дания и предоставляя круглосуточ-
ную поддержку. В перспективе можно 
ожидать еще более глубокую интегра-
цию чат-ботов в повседневную жизнь, 
где они будут играть ключевую роль 
в цифровой трансформации общества.

- Насколько эти программы по-
могают развивать бизнес и почему 
сегодня без них не обойтись? 

- В бизнесе чат-боты стали незаме-
нимым инструментом. Они помогают 
компаниям оперативно отвечать кли-
ентам, оформлять заказы, напоминать 
о платежах и собирать обратную связь. 
Особенно популярны такие «помощ-
ники» среди малого и среднего бизне-
са, который не может позволить себе 
круглосуточный колл-центр. Чат-бо-
ты позволяют быть «на связи» 24/7, не 
привлекая больших ресурсов. 

Благодаря этому бизнес получает 
возможность улучшать клиентский 
сервис, повышать лояльность ауди-
тории и эффективно управлять опе-
рационными затратами. В условиях 
растущей конкуренции чат-боты ста-
новятся не просто вспомогательным 
инструментом, а стратегическим ак-
тивом, способным обеспечивать ста-
бильное взаимодействие с клиентами 
и поддерживать высокий уровень сер-
виса независимо от времени суток.

- Проще говоря, это своего рода 
автоматизация общения с клиента-

ми, она поддерживает повышение ка-
чества обслуживания. Однако, идет 
ли речь о снижении издержек, повы-
шении уровня продаж и сборе цен-
ных данных для анализа?

- Конечно же, «умные программы» 
позволяют в первую очередь оптими-
зировать клиентский путь: от первого 
вопроса до оплаты. Благодаря чат-бо-
там компании сокращают затраты на 

персонал, уменьшают время ответа 
и минимизируют свои ошибки. Кроме 
того, боты собирают данные о пове-
дении клиентов: какие вопросы чаще 
задаются, в каком месте пользователь 
«теряется», какие товары популярны? 
Эти данные используются для улуч-
шения сервиса, персонализации пред-
ложений и роста продаж. Например, 
если бот «заметил», что клиенты ча-
сто спрашивают о доставке, это сигнал 
для бизнеса уделить этой теме боль-
ше внимания.

Вследствие этого чат-боты стано-
вятся не только инструментом под-
держки, но и важным источником ана-
литики, позволяющим принимать бо-
лее точные и обоснованные решения. 
Они помогают бизнесу лучше пони-

мать потребности своей аудитории, 
выявлять слабые места в воронке про-
даж и своевременно адаптироваться 
к изменяющимся ожиданиям клиен-
тов. В итоге выигрывают все: компа-
нии получают рост эффективности, 
а пользователи - более удобный и ка-
чественный сервис.

-  Создаются ли у нас свои инстру-
менты для автоматизации коммуни-
кации с клиентами или же приоб-
ретаются зарубежные разработки?

- В Азербайджане существует не-
сколько локальных IT-компаний и стар-
тапов, которые разрабатывают соб-
ственные платформы для создания 
чат-ботов. Однако большая часть биз-
неса по-прежнему использует меж-
дународные решения вроде Chatfuel, 
ManyChat или Telegram Bot API. Это 
объясняется удобством, обширной до-
кументацией и международной под-
держкой. Тем не менее Криптовалютная 
палата Азербайджана активно продви-
гает инициативы по развитию наци-
ональных решений в области бото-

строения и цифровой безопасности, 
что особенно важно для защиты граж-
дан от мошенничества.

Наших компаний в области разра-
ботки «умных программ» становится 
все больше. Постепенно в стране фор-
мируется сообщество специалистов по 
искусственному интеллекту, програм-
мистов на Python и JavaScript, дизайне-
ров UX-ботов. Университеты включа-
ют в учебные программы основы ма-
шинного обучения и NLP (обработки 
естественного языка). Криптовалют-
ная палата также проводит хакатоны 
(форумы для разработчиков, - ред.) 
и акселерационные программы, что-
бы поддерживать развитие этой от-
расли и растить локальных экспертов.

- Как часто чат-боты использу-

ются криптомошенниками? 
- К сожалению, преступники тоже 

активно используют чат-боты - но уже 
в корыстных целях. Создаются боты, 
позиционирующие себя как офици-
альные платформы, которые обещают 
высокие доходы, гарантии и мнимую 
техподдержку. Через такие каналы мо-
шенники заманивают пользователей 
на фальшивые сайты, предлагают вло-
житься в якобы уникальные крипто-
валюты и токены, а затем исчезают. 

Это доказывает, насколько важны 
быстрая реакция и совместная работа 
госструктур с палатой. Криптовалют-
ная палата предупреждает население 
о подобных рисках и разрабатывает ин-
струменты раннего выявления фаль-
шивых проектов, в том числе через ана-
лиз подозрительных ботов. Мы уже 
выявили многих мошенников и в на-
стоящее время ведем борьбу с самой 
большой и влиятельной бандой в Азер-
байджане, организованной преступной 
группировкой, где замешаны чинов-
ники разных уровней, по делу о фи-
нансовых махинациях в особо круп-
ных размерах. 

- А существуют ли какие-то специ-
альные меры для борьбы с такими 
схемами?

- Криптовалютная палата Азер-
байджана считает необходимым на-
ладить тесное сотрудничество с Ми-
нистерством цифрового развития 
и транспорта, Службой государствен-
ной безопасности, Генпрокуратурой, 
МВД и другими профильными струк-
турами. В рамках этой инициативы Па-
лата предлагает создать единый реестр 
официальных чат-ботов, доступный 
для проверки пользователями, а так-
же внедрить цифровую идентифика-
цию для всех криптопроектов, исполь-
зующих ботов на территории страны.

Кроме того, планируется запуск 
собственной платформы Криптопала-
ты, с помощью которой можно будет 
проверять легальность и технологи-
ческую достоверность криптопроек-
тов. Также предлагается сформиро-
вать совместный механизм для опера-
тивной блокировки мошеннических 
схем и внедрить национальную про-
светительскую программу по цифро-
вой безопасности, криптографии и за-
щите от фишинга при участии Палаты. 
Наша организация выражает готов-
ность стать стратегическим партнером 
государства в вопросах кибербезопас-
ности и защиты прав граждан в усло-
виях развивающейся цифровой эко-
номики.

Мед - не просто лакомство, 
а природный иммуномо-

дулятор, славящийся за свои по-
лезные качества, вкус и экологич-
ность. А пчеловодство - важная 
часть сельского хозяйства Азер-
байджана, в которой экономиче-
ская польза сочетается с заботой 
о биоразнообразии. 

Елена МАЛАХОВА,
       «Бакинский рабочий»

Несмотря на вызовы, сфера про-
должает эффективно развиваться, а ин-
терес к ней растет. Об этом и многом 
другом наш корреспондент побеседо-
вала с председателем Общества пчело-
водов Исмаиллинского района Андре-
ем Антифеевым.

- В чем отличие, «изюминка» азер-
байджанского меда?

- Азербайджан - небольшая страна, 
но у нас удается получить много раз-
ных видов меда благодаря выгодному 
географическому положению. Большой 
выбор обусловлен несколькими клима-
тическими поясами и тем, что пчело-
воды кочуют с ульями. К тому же весь 
мед обладает ярким насыщенным вку-
сом. Он собран не с сельскохозяйствен-
ных культур, как в некоторых других 
странах, а с диких растений. В этом его 
особенность и ценность. Нельзя не от-
метить и его густоту по причине низ-
кого показателя влажности. 

- Кочевое пчеловодство - это по-

ложительный или отрицательный 
фактор? 

- Без этого меда в стране не собрать. 
Если в одном районе погода неблаго-
приятная, мы просто перевозим ульи 
в другое место. Положительный момент 
в том, что не нужно уезжать слишком 
далеко - достаточно сменить локацию 
в пределах региона.

- Многие пчеловоды в этом году 
сетуют на погодные условия и болезни 
пчел. Как вы оцениваете ситуацию? 

- Их можно понять: в феврале-марте 
установилась холодная погода, в нашей 
зоне даже выпал снег. Обычно в фев-
рале пчелы просыпаются и начинает-
ся рост семей, но из-за затяжного по-
холодания этот процесс начался позже.

Серьезной проблемой для пчелово-
дов уже четвертый год подряд остают-
ся болезни пчел. Я бы сравнил их опас-
ность с пандемией коронавируса для 
людей. В некоторых районах, особенно 
в Гейчайском, за зиму и осень погибло 
много пчел, либо они сильно ослабли.

- А в чем причины такой напасти? 
- На нашу пасеку приезжали специ-

алисты из Израиля, России и Казахста-
на. Они взяли образцы, чтобы выяс-
нить причины массовой гибели пчел. 
Сейчас мы ждем результаты. Кстати, 
заодно был проведен анализ меда - и он 

в очередной раз подтвердил его высо-
кое качество.

- Сказывается  ли на пчеловод-
стве изменение климата? 

- Разумеется, нестабильная пого-
да мешает нашей работе по наращи-
ванию и увеличению количества пче-
линых семей, что позволило бы ком-
пенсировать потери. Кроме того, из-за 
частых дождей не было нектара, а пче-
лы начинают активно развиваться, ког-
да в природе появляется хотя бы его 
небольшое количество. Именно тог-
да они бывают здоровыми и с креп-
ким иммунитетом.

Основные медоносные растения 
в этом году зацвели раньше обычно-
го - последствия меняющегося клима-
та. Не все пчелиные семьи успели со-
брать мед.

Впрочем, в южной части нашего 
района, ближе к Аранской зоне, во вре-
мя цветения держидерева нам все же 
удалось собрать довольно большое ко-
личество меда.

- Как вы думаете, какого меда в этом 
году будет достаточно?

- Некоторым пче-
ловодам удалось со-
брать акациевый мед, 
правда, не в большом 
количестве. В чистом 
виде мед с держидере-
ва получилось собрать 
не у всех. Больше всего 
будет смешанного меда. 
Кстати, именно мед с дер-
жидерева считаю одним 
из самых вкусных и ароматных. 

Пчеловод Ислам Фатуллаев отпра-
вил на конкурс, проходивший в октябре 
прошлого года в Москве, исмаиллин-
ский мед - майский и держидерева. Я же 
отправил туда мед, полученный мной 
в Кяльбаджарском районе. Исмаил-
линский мед в итоге получил первое 
место в категории «Зарубежный мед», 
а мой - занял второе место. 

- Вы упомянули о Кяльбаджар-
ском районе. Освобожденные терри-
тории считаются одними из наибо-
лее благоприятных для пчеловодства. 
В чем отличие меда из этого региона? 

- Прежде всего стоит отметить, что 

в этом году некоторые пчеловоды так-
же выезжали в Кяльбаджарский и Ла-
чинский районы. Однако медосбор про-
шел не везде: кому-то повезло с выбо-
ром места, а кому-то - нет.

В этих районах в основном собирают 
липовый и горно-цветочный мед, обла-
дающий приятным, ярко выраженным 

ароматом и удивитель-
ным вкусом. Без преуве-
личения могу сказать - 
мед там действительно 
очень вкусный. В нем 
чувствуются нотки ча-
бреца (а его там не-
сколько сортов), липы, 
горной мяты.

Сейчас в регионе 
заметно потеплело, 
и пчеловоды с наде-
ждой ожидают хо-
рошего урожая.

- Как вы в це-
лом оцениваете 

развитие отечественного пчеловодства? 
- Последние несколько лет государ-

ство выплачивает субсидии на каждую 
пчелиную семью, что позитивно ска-
зывается на данной отрасли. Это по-
могает выстоять в непростых услови-
ях. У пчеловодов появился стимул для 
увеличения количества пчелиных се-
мей. Все больше граждан стали инте-
ресоваться этой сферой. 

Еще один важный стимул для раз-
вития отрасли - проведение ежегодных 
профильных конференций, где пригла-
шенные эксперты делятся актуальной 
информацией и передовым опытом.

Если сравнить пчеловодство сегод-
ня и, скажем, пятнадцать лет назад, - 

прогресс очевиден. Однако, как я уже 
отмечал, остаются и серьезные слож-
ности. Болезни пчел - в частности рас-
пространение клещей и вирусов - пред-
ставляют собой значительную угрозу. 
Для решения этой проблемы необхо-
димо привлекать специалистов.

Если не начать действовать на го-
сударственном уровне, это может при-
вести к резкому сокращению количе-
ства пчелиных семей и снижению уро-
жайности меда.

Крайне важно обучать местные ка-
дры, в том числе направляя их на прак-
тику за рубеж. Кроме того, необходимо 
наладить работу по селекции и сохра-
нению местных пород пчел - это по-
зволит сократить зависимость от им-
порта пчеломаток и другого материала.

- Как привлечь в отрасль молодежь? 
- В школах обязательно должна про-

водиться профориентационная рабо-
та, чтобы учащиеся получали общее 
представление о различных профес-
сиях. В сельских регионах важно ин-
формировать детей не только о пчело-
водстве, но и о других востребованных 
направлениях.

Особое значение имеет то, чтобы 
знаниями делились люди, которые дей-
ствительно работают в этих сферах. Мы, 
например, готовы участвовать в таких 
инициативах: пригласить школьников 
на пасеку, показать им, как устроена 
наша работа. Также можно выделить 
участок возле школы и установить там 
несколько ульев - чтобы дети с ранних 
лет учились бережно относиться к пче-
лам. Они должны понимать: именно 
благодаря опылению пчел на наших 
столах появляется еда.

Технологии в деле
На повестке - автоматизация бизнес-процессов и вопросы цифровой безопасности

Чат-боты помога-
ют бизнесу лучше по-

нимать потребно-
сти своей аудитории, 
выявлять слабые ме-

ста в воронке про-
даж и своевременно 

адаптироваться к из-
меняющимся ожидани-

ям клиентов. В итоге 
выигрывают все…

Источник здоровья и долголетия
Пчеловодство успешно противостоит природным вызовам

Андрей Антифеев:

Если не начать действовать на государ-
ственном уровне, это может привести 
к резкому сокращению количества пчели-
ных семей и снижению урожайности меда

«Семь красавиц» 
и «Семь мостов»

Страна огней строит 
культурные связи  

на Expo 2025 Osaka

В павильоне Азербайджа-
на на Всемирной выставке 
Expo 2025 Osaka - одной из са-
мых ожидаемых глобальных 
платформ будущего - широко 
представлен туристический 
потенциал нашей страны. 

Как сообщили «Бакинско-
му рабочему» в Государствен-
ном агентстве по туризму, уча-
стие Азербайджана в выставке 
преследует важную цель - позна-
комить международное сообще-
ство с культурным многообразием, 
природными красотами и совре-
менными туристическими воз-
можностями страны, укрепив ее 
имидж как уникального туристи-
ческого направления.

Согласно концепции нацио-
нального павильона под назва-
нием «Семь красавиц», которая 
вдохновлена известной поэмой 
Низами Гянджеви и одновремен-
но символизирует богатое куль-
турное и природное разнообра-
зие Азербайджана, были подго-
товлены тематические маршруты 
для гостей выставки. Интерактив-
ная программа «Семь маршрутов 
Азербайджана», разработанная 
Бюро по туризму, предоставляет 
посетителям возможность позна-
комиться с ключевыми туристи-
ческими направлениями страны 
- от Каспийского побережья до 
заснеженных гор, от древних ар-
хитектурных памятников до со-
временных курортных зон.

Одним из центральных на-
правлений презентации стало 
винное наследие Азербайджа-
на. В рамках сетевого меропри-
ятия, организованного Бюро по 
туризму Азербайджана, состоя-
лась встреча с участием 30 веду-
щих представителей туристиче-
ской индустрии Японии и стран 
Азии.  14
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В Баку завершился Международ-
ный художественный симпо-

зиум MatbuArt, инициированный 
и организованный издательством 
«Азербайджан» и посвященный 
150-летию национальной печати. 

Фарида АББАСОВА,
«Бакинский рабочий»

Пространство издательства стало 
частью масштабного художественно-
го высказывания. Здесь, среди архи-
вов, уникальных материалов и ощути-
мого дыхания многолетней типограф-
ской истории, рождается особая, почти 
осязаемая атмосфера созидания и глу-
бокого переосмысления. Именно в этих 
стенах работали 34 художника - 17 азер-
байджанских и 17 зарубежных авторов, 
представляющих США, Южную Корею, 
Испанию, Италию, Венгрию, Мексику, 
Марокко, Египет, Нидерланды, Норве-
гию, Португалию, Саудовскую Аравию, 
Таиланд и Турцию.

Каждый из них привнес в этот мно-
гоголосый диалог свой художествен-
ный язык, культурный код и уникаль-
ный взгляд. 

…Пространство издательства прямо 
на наших глазах превращается в площад-
ку для смелых экспериментов и поиска 
новых смыслов: архивы, и, казалось бы, 
утилитарные предметы обретают иную 
суть. Здесь традиция встречается с аван-
гардом, локальная история - с глобаль-
ными художественными практиками, 
рождая сложный и в то же время гармо-
ничный рассказ об истории и памяти… 

Стоит лишь переступить порог это-
го пространства - и мгновенно ощуща-
ешь, как оно дышит. Воздух здесь насы-
щен запахами бумаги, красок и металла. 
Художники сосредоточенно работают 
в тишине, которую время от времени 
прерывают размеренный стук инстру-
ментов, легкий металлический перез-
вон и едва уловимый шорох сминаю-
щихся листов.

Каждый из них, полностью погру-
женный в работу, наполняет простран-
ство особым ритмом: один осторожно 
вырезает формы из старого картона, дру-
гой превращает массивные детали типо-
графского оборудования в выразитель-
ные скульптуры, а кто-то из стеклянных 
отходов создает хрупкие, почти эфемер-
ные инсталляции. Здесь звучат ритмич-
ные удары резцов, перешептывания на 
разных языках, легкие обсуждения за-
мыслов - и кажется, само пространство 
наполняется энергией созидания.

Каждый штрих становится частью 
большого процесса, в котором прошлое 
печатного дела соединяется с современ-
ным искусством. Художники работают 
в разных техниках, свободно экспери-
ментируют с материалами, а мы наблю-
даем, как из фрагментов прежней эпо-

хи рождаются новые формы и смыслы.
В этом динамичном пространстве 

художники пересматривают историю 
азербайджанской печати - но не в ре-
троспективе, а через призму собствен-
ной интерпретации. Искусство здесь ста-
новится спасением от грубой фактуры 
действительности, метафорой, в кото-
рой прошлое не просто сохраняется - 
оно преображается. Подобно алхимиче-
скому опыту, материалы, обреченные на 
забвение, наполняются плотью и духом. 
Эти стены хранят не только память, но 
и становятся плодородным полем для 
художественных исканий и дерзких экс-
периментов. Стоит задуматься о том, 
как искусство превращает «брошенные 
в утиль» осколки истории в сосуды смыс-
ла, как приходит ясное осознание: ис-
кусство - это не роскошь, а жизненная 
необходимость; если мы лишимся спо-
собности творчески воспринимать мате-
риальный мир, мы утратим саму жизнь.

Первой, к кому мы подходим, - нор-
вежская художница Мира Абрахамсен 
(MiRee Abrahamsen). С легкой улыбкой 
и безукоризненной вежливостью она 
встречает нас, сразу располагая к от-
кровенному разговору. Мира только что 
завершила серию из четырех полотен, 
объединенных темой печати, и теперь 
готова рассказать о своем другом про-
екте - о фотографиях, в которых удиви-
тельным образом переплетаются исто-
рия места и судьба человека.

- Ваши снимки сразу привлекают 
внимание. О чем они?

- В этой серии я хотела заострить 
внимание на образе женщины, которая 
посвятила большую часть своей жиз-
ни работе в этом здании. Ее зовут Ра-
хиля. Она проработала здесь почти 60 
лет, и даже после выхода на пенсию про-
должает приходить ежедневно. Очень 
трогательно наблюдать, сколько энер-
гии, тепла и преданности она продол-
жает вкладывать в свое дело.

Я фотографировала ее в привычной 
среде: в офисе, на складе, в хранилище. 
Мне хотелось создать не просто пор-
трет, но и особые снимки самого зда-
ния - чтобы показать его как живой ор-
ганизм, наделенный памятью и харак-
тером. 

Одной из главных жемчужин 
азербайджанского изобра-

зительного искусства является 
миниатюра. Азербайджанская 
миниатюра, являясь яркой и са-
мобытной частью художествен-
ного наследия народов Ближне-
го и Среднего Востока, занимает 
особое место в истории миро-
вого искусства. 

Наталья БАБАЕВА

Азербайджанскую миниатюру от-
личают утонченность, изящество ис-
полнения и гармоничное сочетание 
ярких, насыщенных красок с мягки-
ми, теплыми оттенками. Сюжеты этих 
произведений переносят зрителя в осо-
бый мир покоя и поэтической меч-
тательности. В своем развитии азер-
байджанская миниатюра находилась 
под значительным влиянием класси-
ческой восточной поэзии, что при-
дало ей особую лиричность, глубину 
и философское наполнение. Благо-
даря этому искусству многие сюже-
ты, традиционные для азербайджан-
ской литературы, обретают жизнь 
не только на страницах книг, но и на 
поверхностях предметов декоратив-
но-прикладного искусства.

Традиция объединения литера-
туры и изобразительного искусства 
вдохновляла не одно поколение азер-
байджанских художников и поэтов. 
На протяжении веков мастера мини-
атюры создавали уникальные произ-
ведения, отражающие богатство куль-
турного наследия. Особенности этого 
искусства - утонченная композиция, 
символизм и внимание к деталям - 
открывают почти безграничные воз-
можности для воплощения класси-
ческих сюжетов в бесчисленных ху-
дожественных вариациях.

Неувядаемые произведения ве-
личайших поэтов мировой литерату-
ры - Низами Гянджеви, Физули, Фир-
доуси, Сабира, Хафиза и других вы-
дающихся классиков восточной по-
эзии были неисчерпаемым источни-
ком вдохновения для художников.

Один из них - гянджинец Расим 
Гусейнов, член Союза художников 
Азербайджана, на протяжении почти 
50 лет создающий прекрасные образцы 
миниатюрной живописи на фарфоре 
и керамике, вдохновляясь при этом 
творчеством великого азербайджан-
ского поэта, философа и мыслителя 
Низами Гянджеви. Его работы укра-
шают самые известные музеи мира, 
а также многие частные коллекции.

Искусство миниатюры стало для 
Расима муаллима не только профес-
сией, но и образом жизни.

«Я работал на заводе фарфоровых 
изделий в Гяндже. С тех пор очаро-
ван этим искусством, - рассказыва-
ет он. - Все тонкости и мельчайшие 
нюансы миниатюры я постигал са-
мостоятельно, изучая книги».

Расим муаллим стал первым, кто 
представил миниатюры на фарфоро-
вых тарелках в бывшем СССР. «Исто-
рия миниатюры насчитывает более 
тысячи лет. И я решил продолжить 
эту традицию, развить ее по-свое-
му», - говорит мастер.

В 1987 году его работа «Мугамная 
композиция» была удостоена сере-
бряной медали на Выставке дости-
жений народного хозяйства (ВДНХ) 
в Москве. А в 2012 году он был на-
гражден Президентской премией.

«Считаю эту награду выражением 
большого внимания к моему искус-
ству», - отмечает художник.

Даже после закрытия Гянджин-
ского завода фарфоровых изделий 
в 1993 году Расим Гусейнов продол-
жает совершенствовать свое мастер-
ство. Он приобрел широкую попу-
лярность в сфере искусства, участвуя 
в многочисленных международных 
выставках с уникальными миниатюр-
ными произведениями, выполнен-
ными золотом на фарфоровой и ко-
бальтовой поверхности.

За полвека из-под его кисти выш-
ли сотни произведений разных жан-
ров - блюдца и тарелки, блюда и кув-
шины, вазы и чайные сервизы - все 
они украшены изящными миниатю-
рами. Особое место в его творчестве 
занимает память о земляке - великом 
поэте и мыслителе Низами Гяндже-
ви. Сотни авторских работ посвяще-
ны его наследию. Мотивы из «Хам-

се», восточные орнаменты, характер-
ные для эпохи Низами, изысканные 
узоры мастерски и с терпением ло-
жатся на декоративные вазы, под-
носы, цветочные горшки, кувшины 
и чаши, придавая им неповторимую 
глубину и благородство.

- Расим муаллим, расскажите, 
как вы осваивали живопись?

- Живопись я осваивал самосто-
ятельно. У меня нет профессиональ-
ного художественного образования. 
Как бы банально это ни звучало, тяга 
к рисованию появилась у меня с ран-
него детства. Так уж вышло, что с ма-
лых лет я точно знал: моя жизнь бу-
дет неразрывно связана с искусством. 

- А как началась ваша трудовая 
деятельность?

- В 1970 году по инициативе 
Гейдара Алиева был построен Киро-
вабадский фарфоровый завод. Сра-
зу после службы в армии я устроился 
туда художником-орнаменталистом. 
Со временем стал художником пер-
вой категории и проработал на за-
воде вплоть до его закрытия в 1993 
году. В 1975 году началось серийное 
производство моих работ. Я был пер-
вым в СССР, кто начал создавать ми-
ниатюры на фарфоре.

Сейчас я продолжаю заниматься 
любимым делом - каждый день рабо-
таю у себя дома, в небольшой мастер-

ской. Без творчества не могу, тянет. 
Обжиг делаю в подвале - при темпе-
ратуре 800 градусов. На роспись од-
ной тарелки уходит до десяти дней, 
а порой и больше.

- Вы сами придумываете сюжеты?
- Да, сам. В основном рисую ми-

ниатюры по мотивам произведений 
Низами Гянджеви. Есть тематические 
работы, посвященные азербайджан-
ской музыке. На посуде изображены 
наши национальные музыкальные ин-
струменты - уд, ней, джанг, гара зур-
на, балабан, кяманча, тар и другие. 

- Что для вас значит быть ху-
дожником?

- Для меня быть художником - 
это не просто ремесло или учебная 
задача. Это нечто большее - сверх-
задача. Художник должен не просто 
создавать формы и образы, он обя-
зан вдохнуть в них жизнь. Лишь тог-
да зритель не сможет отвести взгляд, 
будет чувствовать, что перед ним - 
не просто вещь, а живое произведе-
ние искусства.

Я много размышлял о том, как 

в древности получали серую глину. 
Ведь в природе она не встречается 
в чистом виде. А если взглянуть на 
античные изделия - они серого цве-
та. Это был секрет старых мастеров. 
Я долго искал ответ и в итоге нашел 
технологию, которая приме-
нялась с древнейших вре-
мен, но была практи-
чески забыта к XVIII 
веку. Теперь я могу 
изготавливать се-
рую глину. В бу-
дущем планирую 
работать и с чер-
ной глиной - соз-
давать из нее горш-
ки и другие изделия.

Я побывал во мно-
гих странах, участвовал 
в международных выставках 
и культурных мероприятиях. Но 
моя мечта - провести персональ-
ную выставку в родной Гяндже и на 
освобожденных территориях. Глав-
ная цель моего творчества - разви-
тие национальной миниатюры, попу-
ляризация наследия Низами, а также 
сохранение и продвижение нашего 
самобытного искусства и националь-
ного колорита. 

- Азербайджанская миниатю-
ра в 2020 году вошла  в Репрезен-
тативный список нематериально-

го культурного наследия UNESCO. 
Чем важна сегодня миниатюра и по-
чему UNESCO поддерживает ее со-
хранение? В чем основная проблема 
сохранения нематериального куль-
турного наследия, на ваш взгляд?

- Проблема сохранения уникаль-
ного нематериального культурного на-
следия сегодня стоит особенно остро - 
и в Азербайджане, в том числе. Это не 
просто задача - это наша ответствен-
ность перед историей. Ведь миниа-
тюрное искусство - это неотъемлемая 
часть нашей национальной идентич-
ности. Его признание на международ-
ном уровне стало предметом гордо-

сти всего азербайджанского народа 
и, в первую очередь, самих масте-
ров-миниатюристов. Такое призна-
ние подчеркивает не только художе-
ственную ценность, но и важность 
вклада мастеров в развитие культу-
ры современного общества. Именно 
через миниатюру передается дух вре-
мени, сохраняется преемственность 
поколений, формируется чувство са-
мобытности. Она открывает новые 

горизонты для культурного обмена, 
вдохновляет и способствует дальней-
шему развитию этого тонкого и глу-
боко национального искусства.

Художник уверен, что каждое ми-
ниатюрное произведение способству-
ет сохранению историко-культурно-
го наследия, укрепляет культурные 
связи между прошлым и настоящим. 
Кроме того, по его словам, оно высту-
пает в роли исторического документа 
с богатым визуальным содержанием, 
отражающим традиционную архитек-
туру, обряды, культурные события.

Говоря об истории азербайджан-
ской миниатюры, Расим Гусейнов от-
метил, что это искусство прошло дли-
тельный путь развития.

Так, в XVI веке Шах Исмаил Ха-
таи собрал вокруг себя людей твор-
чества, среди которых были поэты, 
мыслители, художники-миниатюри-
сты. Этот период является расцве-
том школы миниатюры. В XII-XIX ве-
ках миниатюры были представлены 
в качестве иллюстраций к рукописям 

поэтов. В 30-х годах про-
шлого века азербайд-

жанские художники 
Салам Саламзаде, 

Газанфар Халы-
ков, Амир Гад-
жиев, Алекпер 
Р з а г у л и е в 
в своем твор-

честве обраща-
лись к основам 

миниатюры. Это 
было новое осмыс-

ление миниатюры.
В 80-х годах общенацио-

нальный лидер Гейдар Алиев делал 
большой упор на то, чтобы восста-
новить традиции миниатюры и раз-
вивать их. 

Миниатюра в наше время возро-
дилась не как иллюстрация рукопис-
ных сочинений, а в новом качестве: как 
своеобразный вид декоративно-при-
кладного искусства, трансформиро-
вавшего наработанные веками тради-
ции стиля в новую форму. Используя 
стилистику классической миниатю-
ры, мастера стали украшать роспися-
ми и орнаментом различные изделия 
традиционного быта. Миниатюрами 
украшают декоративные вазы, блю-
да, шкатулки и т.д. Таким образом, 
миниатюра превратилась в «живое 
наследие». Пришедшая из прошло-
го традиция обрела новую жизнь.

- Искусство формирует вкус че-
ловека. Миниатюры - это сложный 
путь. Чтобы заниматься этим делом, 
необходимо любить его, ведь для на-
несения всех тонких линий, мелких 
деталей требуется огромное терпение. 
Как художник-миниатюрист стрем-
люсь оставить искусство азербайд-
жанской миниатюры будущему поко-
лению, потому что миниатюра - это 
неотъемлемая часть нашей культу-
ры, традиция, с которой фактически 
начиналась азербайджанская школа 
живописи. А традиции надо не толь-
ко беречь, но и продолжать, - гово-
рит Расим муаллим.

В своих работах Расим Гусейнов 
часто обращается к патриотической 
тематике и пейзажам. Его работы укра-
шают знаменитые музеи и частные 
коллекции во многих странах мира. 

- Первую мою работу купили в 1992 
году для Государственного музея му-
зыкальной культуры Азербайджана. 
Затем последовали заказы из различ-
ных стран, в том числе США и Япо-
нии, от государственных чиновников 
и организаций, для частных коллек-
ций. Сначала я продумываю компози-
цию и только после приступаю к ра-
боте. Будь у меня просторная мастер-
ская, я бы готовил учеников, - говорит 
Расим Гусейнов.  

С 2005 года художник сотруд-
ничает с Министерством культу-
ры. Многим гостям нашей страны 
дарят сделанные им изделия на па-
мять о нашем крае и традиционном 
искусстве.

- Я являюсь членом ABAD. С дет-
ства прививал своему сыну любовь 
к этому искусству, чтобы построить 
семейный бизнес, и с удовольстви-
ем помогаю ему совершенствовать 
его. Мне бы очень хотелось, чтобы 
Дни культуры Азербайджана прово-
дились по всему миру и работы на-
шей семьи были представлены на 
этих выставках уже моим сыном, - 
напоследок поделился своим жела-
нием художник.

СОКРОВИЩНИЦА

ПРОЕКТ

Из утиля - в шедевры
Издательство «Азербайджан» превращается 
в площадку для смелых экспериментов

Миниатюра во всей красе 
Пришедшая из прошлого традиция обрела новую жизнь

Я долго искал ответ и в итоге нашел 
технологию, которая приме-
нялась с древнейших вре-
мен, но была практи-
чески забыта к XVIII 
веку. Теперь я могу 
изготавливать се-
рую глину. В бу-
дущем планирую 
работать и с чер-
ной глиной - соз-
давать из нее горш-
ки и другие изделия.

Я побывал во мно-
гих странах, участвовал 
в международных выставках 

в качестве иллюстраций к рукописям 
поэтов. В 30-х годах про-

шлого века азербайд-
жанские художники 

Салам Саламзаде, 
Газанфар Халы-
ков, Амир Гад-
жиев, Алекпер 
Р з а г у л и е в 
в своем твор-

честве обраща-
лись к основам 

миниатюры. Это 
было новое осмыс-

ление миниатюры.
В 80-х годах общенацио-
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Расим Гусейнов:

Миниатюра - это неотъемлемая часть на-
шей культуры, традиция, с которой фак-
тически начиналась азербайджанская шко-
ла живописи. А традиции надо не только бе-
речь, но и продолжать

Были представлены презента-
ции о развитии винного туризма, 
о традициях виноделия в различ-
ных регионах страны, а также рас-
сказано о специальных турах, кото-
рые сочетают гастрономию, культу-
ру и природу.

Кроме того, состоялось медиа-ме-
роприятие с участием 30 предста-
вителей местных и международных 
СМИ. Журналистам была предостав-
лена подробная информация о разви-
тии туристической инфраструктуры 
в Азербайджане, об инновационных 
подходах в сфере экотуризма, креа-
тивных маршрутах и возможностях 
для инвестиций в туризм.

Павильон Азербайджана разме-
щен в тематической зоне Connecting 
Lives («Объединяя жизни») выставки 
и представлен под девизом «Семь мо-
стов к устойчивому развитию» (Seven 

Bridges for Sustainability). Этот под-
ход отражает стремление Азербайд-
жана объединить культурное насле-
дие, устойчивое развитие и междуна-
родное сотрудничество. Визуально 
павильон сочетает элементы совре-
менной архитектуры с традицион-
ными декоративными мотивами, 
что подчеркивает синтез прошло-
го и будущего.

Выставка Expo 2025 Osaka прохо-
дит в Японии под общей темой «Про-
ектируя общество будущего для на-
шей жизни» и объединяет страны 
мира вокруг идеи инновационного 
и устойчивого развития. Участие 
Азербайджана в этом важном со-
бытии не только укрепляет между-
народные связи, но и вносит вклад 
в продвижение страны как привлека-
тельного туристического и культур-
ного направления в регионе Евразии.
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«Семь красавиц» и «Семь мостов»




